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MDKMOBHI NEKCUKO-CEMAHTUYHI BIQHOLWEHHSA
(HA MATEPIAMI AHFTINCBKOI TA YKPAIHCBKOI ®PA3EOSOTT)

YV ecmammi oocniddiceno npobremy 8usHa4eHHs MUnié MidCMOBHUX BIOHOULEHb HA
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOMY DIHI. Po32nsanymo eunaoxku exeisanenmHocmi, 6KIIOYEHHS,
nepeciuenHs ma 0e3eK8i8aileHmMHOCMI Ha NPUKIAdL aH2IiCLKOI ma YKpaincbKoi ¢pa-
3€0/102IUHUX CUCTEM.

VY cydacHiil THTBICTHII TTpoOieMa BU3HAYEHHSI OCHOBHHMX THIIIB MI1KMOB-
HUX BIJHOIIEHb 30CTAETHCS MOKHU MO BiKputoro. [Ipuunnan Takoi cutyartii mo-
SICHIOIOTBCSI BEJIMKUM PI3HOMAHITTSAM CEMaHTUYHUX KOPEJAIiH, 1110 ICHYIOTh SIK
MDK JIEKCHUHUMH OJIMHULIIMH PI3HOTO PIBHS, TaK 1 MDK pI3HUMH MOBaMu. Kox-
HUW TIPUKJIA] JEKCUYHUX 31CTaBIIEHb Ma€ CBO1 HEMOBTOPHI PHUCH, SK1 JIHIIE J10-
CUTh YMOBHO MO>KHa 00’€HATH B JIeAKY y3arajibHeHy monens [8, 122]. I'onos-
HUM TIpH IIbOMY € TUTaHHS Kiacu@ikarii, ToOOTO BHU3HAUCHHS THX BHUXIJTHHUX
O3HaK, 3a SKUMH MOXHa BCTAHOBHUTH THITOJIOTII0 MI)KMOBHHMX JICKCUYHUX Bi/I-
HomieHb. Tak, B. I'. T'ak [6, 107] 3a3Ha4aB, 110 B MOBaX CBITY MO>KJIMBO BUBECTH
JuIIe JeKUIbKa JIECSITKIB a00 COTEHb YHIBEpCAJIbHUX BIJMOBIAHOCTEW Ha 0asi
NOPIBHSUIBHO-TUIIOJNIOTTYHOTO MaTepiany. BiH 3anmponoHyBaB THUIOJIOTIO JIEKCHU-
KO-CEMaHTUYHUX BiJHOIICHb, B OCHOBI SIKOI JICKHTH CTPYKTypa CIOBECHOTO
3HaKa 1 HOr0 acMMeTpisi Ha MI)KMOBHOMY PiBHI, 110 MPOSIBISIETHCS B CEMIOTHY-
HOMY, MapaJurMaTUYHOMY Ta CHHTarMaTUYHOMY TUTaHaX. 3aJeKHO BiJ Xapakx-
Tepy acUMeTpii B KOKHOMY aCIEKTl BUIUSIETHCS TEBHA KUIBKICTh THIIIB BiJIHO-
meHb. Hanpukian, y Mexax mapagurMaTHYHOI aCUMETPIii CIIOCTEPIraeThes po3-
XOJKEHHS 34 CTPYKTYPOIO HOMIHAIIlT, KOJIM O/THA BHYTPIMIHS (pOopMa BTUTIOETHCS
B KUTBKOX 30BHIMHIX. TOMy ceMaHTHYHA OJW3BKICTh JIEKCUYHUX OJIMHUIID (5K
CJIIB, TaK 1 (pa3eosiori3MiB), IO 31CTABJISIOTHCS, BUBHAYAETHCS CTYIICHEM iX €K-
BIBaJIEHTHOCTI, 200 CTymneHeM 30iry CeMaHTUUYHUX O3HAK y CTPYKTYpax JIEKCHUY-
HUX 3HAYEHb.
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Buxonsun 3 1ux TeopeTHMYHHMX MOJjokeHb, B. H. Manakin mpomnonye mo-
CUTb MPOCTY Ta NMEBHOI MIPOIO YHIBEpCAIbHY KacH]iKaIito MOXIUBHUX THUIIIB
Takux BijHOIIeHb [8, 128]. Llew miaxia y3roaKyeTbes 13 3aKOHAMHU MiATOPSIKY-
BaHHS TMOHATH y (DopMasibHIM JIorimi. Y pe3yibTari BCIO OaraTorpaHHiCTh Bij-
HOIIIEHb JIEKCUYHUX OJUHUIlb, 110 3ICTABIAIOTHCS B MOBaxX, MOXHa 3BECTU IO
TPHOX OCHOBHUX THIIIB: MMOBHUH 30iT (€KBIBAJCHTHICTH), YACTKOBUH 301 (3 IBO-
Ma pI3HOBUIAMH — BKIIIOUEHHSIM Ta MEPECIYCHHSIM CEMaHTHKM), He30IT (BUKITIO-
YEHHS).

Po3rissHeMo KOXK€H 3 IUX THUIIIB JIE€TajJbHIIIE CTOCOBHO (Dpa3eosoriuHuX
OJIMHUIIb aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB.

Jlexcuxo-cemanmuyni GiOHOWIEeHHs 30i2y: exgisaieHmHuicmo. JIeKCUuIHUN
PIBEHb MOBHU Ma€ CBO€IO OJIMHULICIO JOCITIHKEHHS HE TUTBKH CJIOBO, aje 1 CTiike
CIIOJIYYEHHsI CIiB, a00 (hpa3eoioriuHy OJUHUII0. BUIbIIiCcTh TEOpiH, 110 Onucy-
BaJld TUNU MDKMOBHHUX JIEKCUKO-CEMAHTHUHUX BIJTHOIIECHb, TOPKAIMCS JIUIIIE
cms [1; 2; 3; 7; 10]. Tomy Mu BBa)KaeMoO JOIIILHUM MPOCTIAUTH, K CIPAIhO-
BYIOTb ICHYIOU1 TE€OPii Ha Ppa3eoIOTIYHOMY ITi/IPIBHI.

3 MOHATTSAM €KBIBAJICHTHOCTI 31IITOBXYETHCS KOXKEH JIIHTBICT, 1110 BUBYAE
PI3H1 TUIU MTOPIBHSHB — MOBHI Ta M03aMOBHI. KaTeropito eKBiBaJI€eHTHOCTI B Ti€-
BHOMY CEHCl MOYXHA BBa)XaTH IIEHTPAJIBHOIO 1 YHIBEPCAIIBHOIO MPHU JTOCHTIIKEHHI
PI3HOTO POJly B3a€EMOBITHOIIEHh MOBHUX OJMHULb Y CUCTEMI, OCKIIIbKA OCHOBHA
MeTa aHaJli3y MOB — 1€ BCTAHOBJIEHHS CKJIaay 1 (PyHKIIIH 3a 1HTErpaJbHUMU (€K-
BIBJICHTHUMM) 1 T epeHiaJIbHUMU 03Hakamu [8, 124].

EXBIBaJI€HTHICTh PO3YyMIETHCS SIK PIBHOLIIHHICTh, PIBHO3HAYHICTh. Buxoms-
YH 3 IIbOT'0, €KBIBAJICHTHUMH HEOOXIJHO BBa)KaTH Takl ojuHMIN A 1 B 110 1oB-
HICTIO CMIBMAJAIOTh 32 YCiMa O3HAKaMU B paMKaX OJHI€T a00 PI3HUX CHUCTEM, 110
31CTaBJISIOTHCS, TOOTO OJHMHUIN, MK SKMMH BCTAHOBJIIOIOTHCS BIJHOIIIEHHS TO-
ToXHOCTI: A = B. YacTo Takuii THNO BIIHOIIEHHS JIEKCUYHUX OJUHUIL BU3HA-
€ThCsl 0a30BHM, BIAMPABHUM, BIJHOCHO SKOTO PO3TJIAJAIOTHCS 1HIII JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI BiTHOIICHHS. Tak, BBAKA€ThCs, HAIIPUKJIIAM, 110 €KBIBAJICHTHUMHU €
dbpazeonoriydi OUHULIL TUITY:

Achilles’ heel «AximtecoBa i’ siTay;

to wash one’s hands «yMUTH PyKn»;

in the twinkling of an eye «He BCTUTHYTH KJIITTHYTH OKOM;

a millstone about smb.’s neck «kaMiHb Ha NI,

not to let one’s left hand know what one’s right hand does «iiBa pyka He
BiJIa€, 110 pOOUTH MpaBay;

from the bottom of one’s heart «Bii yCbOTO CEPIIs»;

to cherish a viper i one’s bosom «PUTPITU 3MII0 HA TPYISIX»;

for smb’s fair eyes «3apaay YMiX0Ch MPEKPACHUX OUCH.

VY BuIllEHAaBEIEHUX OJMHHUIb E€KBIBAJICHTHICTh MPOSBISIETHCA B 30Ty SK
CMUCIHY, TaK 1 CTPYKTypu ¥ obpaszHoro psay. Ha dbpaszeonmoriunomy piBHI mpu
31CTaBJIEHHI aHTJIHCHKOT Ta YKPaiHChKOi MOB HE JJOBOJAUTHCS TOBOPUTH MPO 3HA-
YHY KUJIbKICTh €KBIBAJIEHTUX OJWHUIL. BoHM momupeHi cepen Gppa3eoaoriaHux
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OJIMHMIIb, 110 MOXOATh 13 IaBHIX JHKEpes — 13 0101eHChKUX TEKCTIB, 13 MidoJio-
rii TOILIO.

SIKI110 BUXOIUTH 3 HEOOXITHOCTI CYyMIIIIEHHS OHOMACIOJIOTIYHOIO Ta ceMa-
ClOJIOTIYHOTO aCHEeKTIB MpH aHaji3l JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX BIAMOBITHOCTEH Y
31CTaBJIIOBAHUX MOBAX, TO KUIbKICTh B3a€MOEKBIBAJICHTHUX OJMHUIIL-CJIIB HEBE-
JIMKa HaBITh y CIIOPITHEHUX MOBaX. AJle Take CyMIIICHHS € BaXKJIMBUM IepeBa-
KHO Ha 3arajJbHOTEOPETUUYHOMY PIBHI JUIsl JOBEJCHHS PI3HUII YSIBICHb Yy KOHK-
pPETHUX HAaIllOHATHPHO-MOBHHUX KYJBTypaxX €IMHOTO KOTHITHBHO-CEMaHTUYHOTO
npoctopy. Kareropito ekBiBaJe€HTHOCTI B TOPIBHSUTbHIN JIEKCUKOJIOTII CIIiJ 3a-
CTOCOBYBATH TUTBKH IO TaKMX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX BiJIIMOBITHOCTEH, SKi Ma-
I0Th MAaKCUMaJIbHUM 301r y CKJIaJ1 1 3MICTI CEMAaHTUYHUX O3HAK, 10 BXOJATH Y
CTPYKTYPY iX JISKCHYHUX 3Ha4eHb. [[po BCTAaHOBJICHHS €KBIBAJEHTHOCTI Ha PiBHI
3MICTOBOI CTPYKTYPH TOBOPHUTH CKJIAJIHO, OCKUIBbKH, MO-TIEPIIe, CIOBHUKOBI Jie-
GbiHImIT CTPYKTYPYIOTh HAMOUIBII IMOBIPHI MOJEN JIGKCUYHUX 3HA4YEHb, a HE
3MICTIB JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, MO-APYTe, JICKCUYHE 3HAYCHHS € HaWOIbII CTiH-
KOIO CYTHICTIO, 1110 HalOLIbII HAOIMKEHE 10 KOHIIENTIB MUCJICHHS Ta peajbHO-
cTi [5, 115]. 3micToBa CTpyKTypa JIGKCUYHOI OJIMHUIIL, 30KpeMa i1 IMILTIKaIiiHa
YacTHHA, JUIsl KOKHOTO, XTO 3aiMa€eThCs KOHTPACTUBHUM aHAII30M JICKCUKU Pi-
3HMX MOB, CIY’KUTh BU3HAYHHUKOM pPEaJbHOI CEMAaHTUYHOI OJM3BKOCTI a00 BiJ-
JAJIEHOCTI TI€l YM 1HILIOI 31CTaBIOBAaHOI Mapu. HeoOX1aHICTh Oe3mocepeAHbOro
BUKOPUCTaHHS 3MICTOBOI CTPYKTYPH JIEKCUYHOI OJMHUI MPHU 31CTABIICHHI JICK-
CHKO-CEMaHTUYHHUX BIJINOBIJHOCTEH BHHMKAE JIMIIE TOJMI, KOJH CJIIOBHHKOBHH
BaplaHT CTPYKTYPH 3HAYEHHS BUKJIMKA€E CYMHIBU, IOTPEOY€E YTOUHEHHS.

Bionowennsa wacmkosozo 36icy. exnroueHnHs. BiTHOIIEHHS BKIIOYCHHS
O3HAYae, 10 B 3HAYCHHI JIGKCUYHOI OJMHMII Mae OUIbIIe CeM, HDXK Yy 3HaYCHHI
BIJITOBITHOT OJIMHUIN 1HIIIOT MOBH, TOOTO B CEMHHUH CKJIaJ 3HAYEHHS JICKCUYHOT
OJIMHUIII MOBH A BXOJUTh yCE€ 3HAUCHHS OJMHUII MOBU B 1uIIOC 11IE SKICh CeMH
yy HaBmaku. CTOCOBHO (hpa3eosiorii BIIHOMIEHHSI BKIIOYEHHSI MOXHa chopmy-
JIIOBATH SIK HASIBHICTh Y JIGKCUKO-CEMAHTUYHIN CTPYKTYp1 (Ppa3eosioTiuHOl O/1U-
HUIIl OUTBIIOT (MEHIIOT) KUTBKOCTI BapiaHTIB 3HaY€Hb, HIK y CTPYKTYp1 (paszeo-
Jori3My iHmoi moBu [7, 339-340].

Ha piBHI coBa MI’>KMOBHI JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BITHOIIEHHS TPOSBIISIIOTh-
csl mmpIie, Hix y dpaseosiorii. Bonu, Hanmpukiia, BiIOUBaIOThCS Yy TIMO- Ta Ti-
NEPOHIMIYHMX BIJIMIHHOCTAX. ['imepoHimis — 1€ HeaudepeHlIioBaHICTh 3Ha-
YeHb OJTHO1 MOBM Y BIIHOIICHHI J0 1HIIOI, A€ Il 3Ha4YeHHs AU(EPEHIIIOITHCS
(rimoHiMmist). Taki BiIHOUIEHHS! 3yCTPIHAIOTHCA B PI3HUX MOBAaX 1 TOPKAIOTHCA
ITMPOKUX TEMAaTUYHUX TUIACTIB JICKCUKH. TaK, aHTIIHCEKOMY CJIOBY coat B yKpa-
THCBHKI MOBI BIAMOBINAIOThH Pi13HI BHJIU BEPXHBOTO OJIATY: NAIbIMO, NIAW, MYH-
oup, kumenw. ['MO-TiNEpOHIMIUHI 3B’S3KKM Ha (DPa3eoJOriyHOMY IiJIPIBHI HE
CIIOCTEPITAIOThCSI, ajie TIPEICTABIICHI 1HII ACTIEKTH BITHOIICHHS BKIIOUEHHS, 1110
OXOILTIOIOTh CEMAaHTHUHY CTPYKTYpY (ppaszeosnorizmy. B anrmiiicekiil Ta ykpaiH-
CbKI MOBaxX € OJUHHMII 3 PI3HOIO KUIBKICTIO JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHUX BapiaHTIB
3HaueHHs. Hampukinan, nopiBHsiiTe:
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to be born with a silver spoon in one’s mouth — 1. «to be born under a
lucky star, to be lucky»; 2. «to be born into a wealthy family» — ta napooumucs
Yy copouyi — «0yTH ACTUBUM, TATAHUCTUM;

on smb’s hands — «resting on one as a responsibility» — ta na pyxax —
1. «11i1 OIIIKOIOY; 2. «y PO3NOPSIPKEHHI, Y BOJIOAIHHI;

behind smb’s back — «without his knowledge (always in connection with
smth unpleasant, such as slender)» — Ta nosa oui — 1. «y BiICyTHICTb, IIO0 HIXTO
HE 4yB 1 He 0aunBy; 2. «He 0ayauyu 0COOUCTON.

BigHOmmeHHsT BKIIIOYCHHS, HA JYMKY CEMAacioJIOTiB, € BAXJIMBUM ITOKa3HU-
KOM Y 3iCTaBHIN cemaciosiorii. BoHM € MOKa3HUKOM TOTO, IO B OJHIN MOBIi TOM
YM THIIMHI OpeIMET HE MA€ CIEHIAIbBHOIO HaiMEHYBAaHHSI, TOOTO IEBHE MOHSTTS,
10 ICHY€ B MHCJIEHHI HOCIiB MOBH y BUTJIAJIl KOMIUIEKCY CEMAaHTUYHUX O3HAK,
HE 3aKpIICHe OKPEMUM CJIOBECHUM 3HAKOM, JIJISi BUCJIOBJICHHS IIbOTO TMOHATTS
BUKOPUCTOBYEThCSI HaliMEHYBaHHs OUIBIIOrO KiIacy MpEeAMETIB, y TOH Yac siK B
1HIIIA MOBI1 BIJIMOBIJIHE SIBUILE BHIAUISIETHCS OKpeMoro cemoro. L{s o3Haka Oiib-
100 MIPOIO XapaKkTepHa JJisi HECIIOP1THEHUX MOB.

BigHomeHHsT BKIIIOUEHHS JTO3BOJISIIOTh BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOPIBHIOBA-
HUX JICKCHYHUX OJIMHUIIb, B CEMAHTUKO-CTHJIICTUMHOMY Ta KOHOTaTHUBHO-
IparMaTHYHOMY acnekTax. TyT MOXHa CIIOCTEpIraTy 3Ha4yH1 JUIsl HalllOHAJIbHUX
KyJbTyp ocoOnuBocTi audepenmianii koHuentiB. Ciil BII3HAYUTH, 0 ypaxy-
BaHHS BITHOIIICHD BKJIFOUEHHS MK 3HaYCHHSMH 31CTABIIIOBAaHUX OJUHUIID € CYT-
TE€BUM Y XyAO0KHbOMY MEPEKIAIL.

Bionowenns uacmkogozo 306icy: nepeciyenus. BimHOIIEHHS TiepeciueHHs
(A N B) crocTepiraloTbCs y TUX BUMAAKaX, KOJM 3HAYECHHsS] Ha4eOTO Hakjaaa-
IOTHCSI OJIHE HA 1HIIIE, alieé B KOKHOTO 3 HUX 30CTA€THCA 1 HE HAKJIaJeHa, OKpema,
gactuHa. JIJIs BITHOIICHHS MEPECiYCHHS 3aCTOCOBYETHCS TAKOXK TEPMIiH IreTepo-
Himis. Lle# Tun BigHOIIEH 00’ €IHYE TaKl apu JEKCUKO-CEMaHTUIHUX BiJIIOBI-
JTHOCTEH 31CTaBIIOBAHUX MOB, SIKI O3HAUYAIOTh JEHIO PI3HI, ajie JAYke CXOXI1 3a
CBOEIO IPUPOAOIO 1 PYHKIIIAM JIEHOTATH 1 ysIBJIEHHA Npo HuX. Hanmpukia:

to be on one’s feet — 1. «be standing»; 2. «rise (to speak)»; 3. «be in good
health after an illness» — Ta 6ymu na noeax — 1. «He cnaTu»; 2. «KJIOMOTATH, TIe-
pebyBatu y TypOoTax»; 3. «0yTH 3JOpOBHUM TICIIsI XBOPOOU»; 4. «CTOSITH.

VY HaBeJeHUX TMPUKIIAIaX 3HAYEHHS, [0 HE MEPECIKAIOThCs, — 1e «rise (to
speak)» in «to be on one’s feet» Ta «He cnamu» B «0ymu Ha Hoz2ax». Kpim Toro,
3HAUEHHS «CTOSATU» MAa€ PI3HY YAaCTOTHICTh B aHIIMCHKIA Ta YKpaiHCHKIM MO-
BaX. B ykpaiHCBKiil BOHO BXXHMBA€ThCs pijiko. OCTaHHI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI Ba-
plaHTH YTBOPIOIOTH KOMIIOHEHT MEPECIUeHHS.

Haenemo a1 npukiaan Gpas3eosiori3MiB 13 BIIHOMIEHHSIMU TIEPECIUCHHS
B aHTJIIMCBHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax:

to throw dust in one’s eyes — «to mislead someone, to prevent from seeing
the truth» — ta samuroeamu oui — «3a 1ONIOMOTOI0 €(PEKTHUX BUMHKIB MPEJICTA-
BJISITH CBiM CTaH KpalluM, HIK BiH €]
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Jack of all trades — «person who can turn his hand to anything, workman
knowing something of many trades (a master of none)» — Ta maiicmep Ha sci py-
KU — «IIOANHA, 371aTHA 10 Oy/Ab-sIKO1 CIIPaBH, 1110 BMI€ BCE POOUTH MaCTEPHOY.

B ocranHbOMY MpHUKIIaJi KOMIIOHEHT, 110 HE CHiBOajae, — Iie KOHoTalisd. B
aHTIMCHKINA MOB1 BOHA HETaTUBHA, B YKPATHCHKIN — MMO3UTHBHA.

JIekCHKO-CEMaHTUYHI BIIHOIIEHHS MEPECIYeHHs CIIOCTEPIraloThCs TaAKOXK Y
(b pa3eoOTIYHNX OAMHMINIX 3 OJHAKOBUM 3HAYCHHSIM Ta 3 PI3HUM 00pa3HUM KOM-
MOHEHTOM, 3 Pi3HOI0 MeTadOpUIHOIO 0a3010, M0 BU3HAYAETHCS OCOOIMBOCTSIMHU
HAI[IOHAJILHOTO CTIPUHHATTS MikicHOCTI. Jlo TakuX (ppazeosnorizMiB HalIeKaTh:

a bird in hand is worth two in the bush — kpawe cunuys 6 pyyi, Hidc sHcypa-
6enb y HeDI;

to sleep with one eye open — 00HUM 8YXOM CRUMb, THUUM YYE,;

to smite smb under the fifth rib — ypasumu 6 came cepye.

OxpeMy Tpyny CTaHOBIIATH (pa3eosiori3Mu, Y IKUX B aHIIIMCHKIN Ta yKpa-
THCBKIM MOBax 301raroThCsl 3MICTOBI KOMIIOHEHTH, ajieé B OJIHIH 3 MOB BIJICYTHil
oOpa3Huii MetapopuyHuil KomnoHeHT. Hanpukia:

lily liver — 6os2y3cmeo;

of the right kidney — 6ionosionuii, yinkom nopsouuii,

to stick to smb’s rib — 6ymu cumHum, nOHCUBHUM,

to get one’s brains fried — ompumamu consiunul yoap,

to pass one’s lips — npokosmuymu, 3’icmu, eunumu

to put a bold face on smth — dissmu cmino, He pozeyoumucs,

dry behind the ears — dopocnuii, 3pinuil.

JIekcUKO-CEeMAaHTUYHHUMHU BIJTHOIIEHHSAMHM YacCTKOBOTO 30iry B aHTJIHCHKIN
Ta YKpaiHChKiIM MOBax MoB’s3aH1 (pa3eosiori3Mu 3 PI3HUM 3HAYCHHSIM, aJie CITi-
JLHOIO CTPYKTYPOIO Ta 11 KOMIIOHEHTaMU. Taki OJWHUII YacTO Ha3WBAIOTh XUO-
HUMU JpY3sIMU Tiepekiaiaya. J[o Hux BIAHOCSTHCS:

aHrIL fo lead by the nose — «Matu 3a monuxava;

YKP. 600umu 3a HOCa — «TyPUTH;

aHTIL fo Stretch one’s legs — «p031M’ITH HOTH, TIPOTYJIATHUCS;

YKP. BPOMACHYMU HO2U — «BMEPTUY;

aHTI. to twist smb round one’s finger — «3aCTaBUTH JIATH 3a YUiMOCH Oa-
YKaHHSIM, IT030aBUBIIN BJIACHOT BOJII»;

YKp. 0b68ecmu HaABKOI0 Nanlbys — «OOTyPUTH.

Cri BII3BHAYUTH, 1110 MepeciueHHs Gpa3eooTIYHUX 3HAY€Hb € JOCUTh I10-
IIIUPESHUM SIBUIIIEM TIPH MDKMOBHHX TOPIBHSHHSX, 1 3 TOYKH 30py KOHTPACTHB-
HOTO aHaji3y CTAHOBUTH IIKaBUM MaTepiay. BigHOIIEHHS 4YacTKOBOro 30Iry
CIIOCTEPITal0ThCSl HA KOHOTATUBHO-TIPArMaTUYHOTO PiBHI, IPUUOMY HE 3aBXKIH
31CTaBISIETHCS CEMAHTHYHUNA KOMITOHEHT. BiAMIHHOCTI MOXYTh CTOCYBAaTHCS
CTIJIICTHYHUX OCOONMMBOCTEH, chepr MOBHUX KOHIENTYyIbHHX TOHSTH, TaK
3BaHOI €THIYHOT MEHTAJIBHOCTI B3arai.

OxpeMi JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI BiJIMOBITHOCTI E€KBIBAJEHTHUMH € TIUTBKH
YMOBHO 1 B SIKOMYCh OJHOMY JiHTBicTHUHOMY BUMIpi [8, 138]. CTymiHb ekBiBa-
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JICHTHOCTI JIBOX 3ICTaBJIIOBAHUX JIGKCUYHUX OJWHUIh, IO B MPUHIMUII CIiBIA-
JAI0Th y 3HAYEHHSX, BU3HAYAETHCS CTYIEHEM iX 3MICTOBUX BIJIMIHHOCTEW: HaM-
OUIbII €KBIBAJCHTHUMU € TaKl 3HAYEHHS MOPIBHIOBAHUX OJIMHUIIb, K1 MalOTh
MiHIMaJIbHI BIIMIHHOCTI B CBOiX 3MICTOBUX CTPYKTypax. KpaltHiMu MexamMu, 110
BU3HAYAIOTh CEMAHTUYHY BIJICTAaHb M1 JICKCUMHUMH OAUHUIIMH, € BiIHOIICH-
HSI TIOBHOTO 30Iry (€KBIBAJICHTHOCTI) 1 TOBHOTO He30iry (0€3eKBIBaJICHTHOCTI).
OcTaHHii TUT BIAHOIIEHb CTaHE 00’ €KTOM PO3TJISIAY HIKYE.

Bionowenns nezbiey: besexsisanrenmuicms. J10 IbOTO THITY HaJeXaTh Gpa-
3€0JI0TI3MH, CEMaHTHUKa SIKUX CITIBBITHOCUTHCS 3 TO3HAYCHHSAM CHEIU(ITHAX
JUIS TIEBHOI KyJbTYpH peaniii. Peanii € yHIKanbHUMH, €MHUMHU y CBOEMY POJi
OJIMHULISIMHU, SIKI IEBHOIO MIPOIO HEMa 3 UMM MOpiBHIOBATH. [Ipo Oe3ekBiBaIeHT-
HY JICKCUKY HEMaJI0 HalKMCAaHO JOCIIIHUKAaMU B I[apHHI JIHTBOKpAaiHO3HABCTBA
Ta nepekiany [4; 9]. s HUX TakoX BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU «ETHOTpadi3-
MU», «(OHOBI CIOBa», «OJAUHHUII 3 KyJIbTYPHUM KOMIOHEHTOM» Totlo. Lli mo-
HSTTS MOKHA BBa)KaTH CITIBBITHOCHUMH, OCKUIBKU OJIMHUIIL, IO HUMHU Ha3HUBa-
I0THCSI, PITHATh HAIllIOHAJIBLHUMN, ICTOPUYHUN KOJIOPUT 1 BIJCYTHICTh €KBIBaJICH-
TIB B 1HIIIH MOBI1, TOOTO 0€3 €KBIBaJICHTHICTh. Y be3eKBiBaICHTHUMU € OJTMHMIII,
3MICTOBHHH TIJIaH SIKMX HEMOKJIMBO 31CTABUTH 3 SIKUMOCH 1HIIIOMOBHUM JICKCUY-
HUM HOHATTAM. J{oCHiIKeHHs MOI0HUX OJUHULIL MOXKE BIJIKPUTH Oararti acrek-
TH HalllOHAJIBHUX KYJbTYp, BUSIBUTH HEBUBUYEHI €THIYHI (DaKTH.

Mo>kHa BUAUIMTH pi3HI pyOpHKH HalilMEHYBaHb (TEMAaTU4HI IPYIIN), IO MO-
3HAYaI0Th NMPEIMETH MaTepPIaIbHOI 1 TyXOBHOI KYJbTYpH HaI[lOHAJIBHHUX COIlY-
MiB. HaBenemo npukinaam IesKux 3 HUX, Y AKUX TpeacTaBiieHi Gpa3eonorizmu 3
COMATHYHUM KOMITOHEHTOM:

blue nose — «cuHiii Hic», TNPI3BUCHKO uTeNiB Kanaaum Ta miBHIYHO-
cxigaux mrartiB CIIA, ocobmmBo mrary MeH;

rabbit’s foot — xponsya narnka, 1o Ma€ MariyHy CUiy,

buck eye — KIHCbKHI KaIlITaH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS K TaJliCMaH.

JIBa octaHHI NpUKIaau (Ppa3eoOTTYHUX OJUHUIb TTOB’sI3aH1 3 MAPHOBIPC-
TBOM, 3a0000HaMH, II10 € YACTUHOIO KYJbTYPH aHTJIOMOBHHX KpaiH.

be3ekBiBaneHTHI cTajl CIOMYYEHHS TaKOX MPEJCTaBICHI MPI3BUChKAMHU
MIJUTITKIB, SKI OCTaHHI O€pyTh 13 KOMIKCIB, MYJbT(IIbMIB; 1001p MPI3BUCHK
yMoTuBOBaHuM [4, 68]. Hanpuknan:

Jug head («rojoBa rIeUuKOM»);

Big mouth («BenuKuii poT», «0a3ika);

Bird brain («kypsiunii MO30K»);

Numb skull («ycTuit yepen»);

Horse face («koHs4a TUKaY);

Skin head («mcuii uepen).

B ykpaiHChKiil MOBI SIBUIIE HAaJaHHS MPO3BUCHOK 13 BUKOPUCTAHHIM COMa-
TUYHUX KOMIIOHEHTIB Cepe/l MUTITKIB T€XK JOCUTD MOIIHPEHE.

[Toctae muTanHs npo crnocoOu nepenadi 0€3eKBiBaJCHTHUX B 1HIIIM MOBI.
Hait6inpm mommpeHi 3 HUX — 1€ KanbKyBaHHS (blue nose — «cuHIi HIC») Ta
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OIMMCOBHH Tepekyaj (Ty kK camy (Gpa3eosIoridyHy OJUHHII0 MOXKHA TepeaTh K
«Tpi3BUCHKO x)uTeniB Kananu ta miBHIYHO-cxXigHux mTaTiB CIIAy). [noai ans
O1JIBIII TOBHOTO TIIyMa4eHHS 111 00KBa CIIOCOOM KOMOIHYIOTHCS.
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Summary
The paper examines the problem of interlingual relations at the lexical level. It

studies the cases of equivalence, inclusion, overlapping and non-equivalence in the
systems of English and Ukrainian phraseology.
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